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 HARRY POTTER 

Pere Martí i Bertran 
 
 Que en aquestes alçades encara hi hagi força gent que no sàpiga qui és Joanne 
Kathleen Rowling no em faria gens estrany; però que n'hi hagi que no sàpiga qui és 
Harry Potter, sobretot entre el jovent, encara me'n faria més. Perquè Harry Potter és un 
d'aquells personatges que de seguida es mengen l'autor, l'autora en aquest cas, 
l'eclipsen. I ho dic perquè si els tres primers volums de les aventures d'aquest estudiant 
de bruixot (Harry Potter i la pedra filosofal1, Harry Potter i la cambra secreta2, Harry 
Potter i el pres d'Azkaban3) ja van ser un bestseller espectacular arreu (milions 
d'exemplars venuts, traducció a una vintena d'idiomes, pel×lícula milionària contractada 
per la Walner Bross...), l'aparició del quart, Harry Potter and the goblet of fire, que en 
català es dirà Harry Potter i el calze d'or i que podrem llegir per Sant Jordi del 2001 
(potser quan aquest article es publiqui ja serà al carrer i tot), ha estat un fenomen 
mediàtic només comparable a la sortida d'una novel×la d'Stephen King: més de 300.000 
exemplars encarregats per internet i una tirada, només en anglès (EEUU i la Gran 
Bretanya) de 4.000.000 d'exemplars! Sí, sí quatre milions, no m'he pas passat a l'hora 
de posar zeros! 
 
J. K. Rowling 
 I qui és, doncs, l'autora d'aquest fenomen? Joanne Kathleen Rowling va néixer a 
Bristol (Anglaterra), l'any 1965. Es va graduar en literatura francesa a la Universitat 
d'Exeter, es va casar i té una filla que ara deu tenir uns 4 anys, Jessica. Durant una colla 
d'anys es va guanyar la vida fent de professora d'anglès per a estrangers, a Portugal, 
perquè les dues novel×les per a adults que va escriure no van tenir gens d'èxit. Quan es 
va divorciar, va tornar a la Gran Bretanya i es va instal×lar a Edimburg, amb la nena de 
mesos i amb els primers capítols del que havia de ser el primer volum de la sèrie "Harry 
Potter". A la capital d'Escòcia les va passar magres, fins al punt que va acudir a 
l'assistència pública per tirar endavant ella i la nena; però escriure les aventures de 
Harry Potter se li havia convertit en una veritable obsessió. Cada dia se n'anava, amb la 
nena al cotxet, a escriure a una cafeteria, perquè no es podia permetre el luxe de tenir la 
calefacció engegada tot el dia ni encara menys de pagar una guarderia. Es veu que a 
més d'una, de cafeteria, li van dir que no hi tornés, perquè no els era rendible tenir un 
client hores i hores ocupant una taula i només gastant un trist cafè. N'hi va haver una, 
però, la cafeteria Nicolsons, que en comptes de posar-li pegues li va donar tota mena de 
facilitats. Diuen que per a ells, ara, ha estat com una rifa, perquè els fans de Harry Potter 
la visiten gairebé com un lloc de peregrinació. Perquè aquell manuscrit, que al 
començament va rebutjar més d'una editorial, a partir de l'any 1997, en què l'editorial 
Bloomsbury el compra a la fira de Bolonya i l'edita, fa que tot canviï, ja que el primer any, 
només a la Gran Bretanya, se'n venen més de 70.000 exemplars i des dels EEUU 
comencen les gestions per editar-lo allà. L'aparició del segon i el tercer volum de la sèrie 
no fa altra cosa que confirmar el fenomen i augmentar-lo. I a partir d'aquí tot es precipita: 
llibres més venuts de la llista del The New York Times, portada del Time, traduccions, 
tirades milionàries (a final de 1999 del conjunt dels tres primers volums se n'havien 
venut uns 13.000.000 d'exemplars!). J. K. Rowling es veu desbordada per les ofertes: 
pel×lícula des de Hollywood, proposta d'escriure la seva autobiografia novel×lada per part 
del diari britànic The Sun, cosa que no accepta perquè diu que té clar que ara com ara 
només vol dedicar-se a les aventures de Harry Potter, que sempre ha pensat, afirma, 
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que han de constar de set volums, tants com anys passarà el jove aprenent de bruixot a 
l'escola de Hogwarts. Però no avancem esdeveniments... En definitiva, aquella que 
alguns mitjans van anomenar "la ventafocs anglesa", veritablement havia trobat el seu 
príncep blau en el personatge de Harry Potter, un personatge que no només l'ha treta de 
la misèria, sinó que l'ha convertida en una de les dones més riques de la Gran Bretanya. 
No és pas estrany que un diari subtitulés un article sobre l'autora, com si es tractés d'una 
pàgina de la secció d'economia: "Harry Potter dóna 3.500 milions a l'autora i puja un 
176% les accions de l'editorial".  
 
Harry Potter 
 I qui és aquest Harry Potter? I sobretot, ¿què tenen les obres que hagin pogut 
assolir aquest èxit que arrossega joves i adults, fins al punt, si no ho tinc mal entès, que 
a la Gran Bretanya se n'han fet edicions per a grans perquè no s'haguessin d'avergonyir 
(ja és fort, però és la realitat) de llegir en públic (pel metro, en un parc...) una obra 
juvenil? 
 Harry Potter és un heroi, un heroi que a la primera novel×la té 11 anys (i a cada 
nova aventura, un més), orfe de pares en unes circumstàncies una mica estranyes, que 
ha d'anar a viure amb uns oncles i un cosí que més aviat l'odien. Uns orígens que 
podríem ben qualificar de clàssics, tot i que actualment no estan gaire de moda, i que 
trobem en la cultura popular i en la literatura infantil de tots els temps, des de Perrault o 
Andersen a Célestin Freinet o al nostre Josep M. Folch i Torres.  
 Potter, però, com tots els herois és un elegit (vol. I, p. 80 per exemple); un elegit 
que només es diferencia de la resta de mortals per la petita cicatriu que té al front i que 
mira de dissimular amb els cabells; un elegit que de seguida aconsegueix que li fem 
costat, perquè no té els trets propis dels triomfadors nats: no és guapo, ni ric, ni 
especialment dotat per a l'estudi... És una mena de David, enfrontat a diversos Goliats: 
de bon primer al seu cosí Dudley, després al Malfoy, un company de curs, i després, i 
sobretot, a Voldemort i els seus acòlits, el senyor de les forces del Mal. Però que és un 
elegit, no ho sap fins que a 11 anys ha de passar de l'escola primària a la secundària. 
Aleshores el destí, per molts entrebancs que hi posen els oncles, el porta a ingressar a 
una escola de bruixeria, la millor escola de bruixeria del món: Hogwarts. En aquest 
internat (un casalot més propi de la novel×la gòtica que no pas de la sèrie "Internats" 
d'Enid Blyton), viurà les tres aventures que per ara li coneixem i les quatre que els 
lectors esperem amb candeletes. 
  
Les novel×les 
 I què tenen les obres? Doncs, com us deia, un bon nombre d'ingredients per 
convertir-se en bestsellers: en primer lloc són novel×les que podem lligar a la literatura de 
colla, formada en aquest cas per tres adolescents de característiques molt i molt 
diferents, que viuen una o diverses aventures: el Harry, el Ron i l'Hermione. Al volum I 
n'hi podríem afegir un quart, el Neville, que una mica fa el paper de l'ovella negra del 
grup, i de l'escola i tot, però que va perdent protagonisme als altres volums. Hi ha un 
afegit a tenir en compte: la relació entre el Harry i el Ron ens recorda molt la que hi ha 
entre un cavaller i el seu escuder (en alguns moments entre el Quixot i Sanxo i tot).  
 Encara lligat al món de les novel×les de cavalleria, hi ha tota la fantasia, entre la 
qual domina la d'arrel anglosaxona i artúrica, naturalment, que n'arrenca (Merlí, dracs, 
elfs, trolls...), però que recull tots els elements que s'hi han anat afegint al llarg dels 
segles o que ja provenien d'altres tradicions, però que s'han universalitzat (unicorn, 
centaure, ca cerver, basilisc, fènix, hipogrif... al costat de vampirs, homes llops...). No cal 
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dir que tots aquests éssers fantàstics estan acompanyats d'altres éssers o elements 
d'una gran efectivitat, alguns de creació pròpia de l'autora, d'altres de tradicions menys 
conegudes: el pi caraballa, el mirall de Gised, el diari personal màgic, el mapa de 
Magatotis...; o el fet de crear dos mons paral×lels, gairebé superposats, però amb punts 
de contacte o d'interferència, com son el dels mags i el dels no-mags o muggles.  
 Però no és pas únicament això, l'obra. Amb només aquests ingredients no hauria 
tingut l'èxit que hem comentat, ni enganxaria tant com enganxa. L'obra també té unes 
grans dosis d'humor (de vegades fi, de vegades paròdic), d'intriga i de misteri 
(acompanyats de sorpreses com els finals de cadascuna de les novel×les, que no us 
revelaré naturalment, i que solen trencar el maniqueisme tan propi d'obres d'aquesta 
mena), d'aventura (si n'arriben a viure el tercet d'estudiants!) i d'amistat, amor i tendresa 
(hi ha fragments que ens emocionen, com s'emocionen alguns dels personatges). I 
encara té un parell de característiques més que no podem oblidar: el geni narratiu, la 
capacitat discursiva, les manetes (mestria si ho preferiu) de J. K. Rowling per no deixar 
cap fil per lligar, cap  detall penjat que ens faci arrufar el nas i dir, per exemple: Això es 
contradiu amb..." o "Això ho podria haver arrodonit...". D'exemples n'hi ha a cabassats, 
però em limitaré a reproduir-ne un, que estic segur que deu fer la delícia dels joves 
lectors, perquè és una desmitificació dels exàmens genial i deliciosa. Permeteu-me de 
recordar-vos que som en una escola de bruixeria i, doncs, que els alumnes tenen 
assignatures com ara "Pocions", "Magimàtica", "Encanteris", "Criança de criatures 
màgiques"..., però fixeu-vos que els alumnes tenen exàmens, preocupacions i en el fons 
fan com tots els alumnes del món:  
 "Finalment va arribar la setmana d'exàmens i un silenci molt poc normal va envair 
el castell. El dilluns a l'hora de dinar els alumnes de tercer van sortir de l'examen de 
Transfiguració esgotats i amb la cara grisa comparant resultats i queixant-se de la 
dificultat de les tasques que els havien fet fer, com ara transformar una tetera en una 
tortuga terrestre. L'Hermione va irritar la resta de la classe perquè es lamentava que la 
seva semblava més aviat una tortuga aquàtica, un detall que era l'últim que preocupava 
els seus companys. 
 -Quin malson, la meva encara tenia broc, en comptes de cua... 
 -¿Les tortugues exhalen vapor d'aigua? 
 -La meva encara tenia floretes a la closca... ¿Creieu que em baixarà molts 
punts?" (Vol. III, p. 275).  
 En segon lloc, tampoc no podem oblidar la capacitat que té de transmetre 
missatges, de transcendir la simple aventura, amb la gràcia del qui els introdueix sense 
el didactisme carregós de segons quines obres, gairebé sense que es noti, però alhora, 
i per paradoxal que pugui semblar, sense que et passin per alt. D'exemples n'hi ha una 
bona colla i a tots els volums. Permeteu-me'n un parell o tres dels que més m'han cridat 
l'atenció:  
 "Un no es pot nodrir de somnis i oblidar la vida, recorda-ho." (Vol. I, p. 189). 
 "És quan triem, Harry, que mostrem com som realment, molt més que amb les 
nostres habilitats." (Vol. II, p. 294). 
 "Harry, les persones que estimem no ens deixen en morir. Les revivim 
intensament en els moments més difícils." (Vol. III, p. 368). 
 
La recomanació i l'advertiment 
 Amb tot el que he anat dient, no deveu pas dubta que us en recomano de gust la 
lectura, i de tots tres volums. Només permeteu-me de matisar que és millor que us 
agradi la fantasia, perquè si alguna cosa té, l'obra de J. K. Rowling, és una imaginació 
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desbordant i alhora un desig de parlar de tot, perquè en la fantasia sovint s'amaguen les 
nostres misèries i les nostres grandeses, les nostres alegries i les nostres penes, les 
nostres pors i les nostres il×lusions, perquè si una cosa no falta a l'obra de J. K. Rowling 
és la humanitat; una humanitat que traspua pertot. Per això crec que ha entusiasmat 
lectors d'entre 10 i 70 anys i per això us la recomano de gust, tot i que no em puc estar 
de fer-vos un advertiment: les traduccions, i sobretot la del primer volum, són nefastes, 
són de les més dolentes que he llegit en molts anys (si compreu la nova edició, amb 
tapa dura..., apareguda a començament d'aquest 2001, ja la trobareu revisada a fons). 
No cal posar-ne exemples, us els estalviaré, perquè en podeu trobar a cada pàgina. 
Només us diré que semblen traduïts directament del castellà més que no pas de 
l'anglès. És tan exagerat que gosaria dir que algú que no sabés castellà no els podria 
entendre. Molt em temo que aquestes traduccions esdevindran clàssics nostrats, 
pseudoliteraris és clar, del que alguns sociolingüistes ja anomenen catanyol. I sap greu, 
molt greu, perquè els han llegit milers i milers de joves que es pensaran que el català és 
això o que en català tot s'hi val. I encara sap més greu perquè ben traduïts els haurien 
llegit amb el mateix gust, o més, i alhora els hauria servit per millorar aquesta llengua 
que s'embastardeix a marxes forçades i que s'allunya dels usos estàndards i literaris 
d'una manera tan ràpida que fa esborronar.  
 
 
Pere Martí i Bertran 
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